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АННОТАЦИЯ
Введение. Статья посвящена изучению особенностей перевода русских композитов на удмуртский язык. Выяв-

ляются модели межъязыковых соответствий, приводятся их количественные характеристики. 
Цель: определить основные способы передачи русских сложных слов на удмуртский язык в художественных 

произведениях.
Материалы исследования: роман М. Горького «Мать» (1906) и его перевод на удмуртский язык «Анай» (1948).
Результаты и научная новизна. Работа представляет собой первый опыт систематизации и описания методов 

передачи русских композитов на удмуртский язык. В результате анализа было выявлено пять основных способов, 
использованных переводчиками: 1) перевод русского сложного слова удмуртским словосочетанием; 2) перевод 
русского сложного слова удмуртским однокоренным семантическим соответствием; 3) перевод русского сложно-
го слова удмуртским композитом; 4) перевод русского сложного слова удмуртской описательной конструкцией;  
5) использование в удмуртском тексте заимствованного композита. В ходе исследования было установлено, что в 
переводческой деятельности доминируют первый и второй методы. Выбор способа перевода зависит от частеречной 
принадлежности сложного слова языка-источника. 

Работа акцентирует внимание на ключевой роли контекста в процессе перевода и подчёркивает важность продол-
жения  исследований, направленных на развитие теоретической базы переводоведения в удмуртской лингвистике.
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ABSTRACT
Introduction: the article is devoted to the study of the peculiarities of the translation of Russian composites into the 

Udmurt language. Models of interlingual correspondences are identified, their quantitative characteristics are given.
Objective: to identify the main methods of translation of the Russian compound words into the Udmurt language in fiction.
Research materials: M. Gorky’s novel “The Mother” and its translation into the Udmurt language “Anay” (1948).
Results and novelty of the research: the work is the first attempt to systematize and describe the methods of translation 

of the Russian composites into the Udmurt language. As a result of the analysis, five main methods used by the translators 
were identified: 1) translation of a Russian compound word by an Udmurt phrase; 2) translation of a Russian compound word 
by an Udmurt single-root semantic correspondence; 3) translation of a Russian compound word by an Udmurt composite; 
4) translation of a Russian compound word by an Udmurt descriptive construction; 5) the use of a borrowed composite in 
the Udmurt text. The study established that the first and second methods dominate in translation. The choice of translation 
method depends on the part of speech of a compound word in the source language.

The work focuses on the key role of context in the translation process and emphasizes the importance of continuing 
research aimed at development of the theoretical basis of translation studies in Udmurt linguistics.
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Введение
Переводческая деятельность, в том числе пе-

реложение русской художественной литературы 
на местные языки, играет важную роль в сохра-
нении и развитии языкового ландшафта мно-
гонационального государства [14, 60]. К сожа-
лению, после распада СССР активная деятель-
ность в области перевода с языков народов Рос-
сийской Федерации на русский язык и наоборот 
существенно снизилась. Однако в последние 
годы предпринимаются определённые попытки 
возрождения утраченных традиций. В частно-
сти, в 2024 г. в рамках проекта «Страна поэта» 
была опубликована антология, содержащая пе-
реводы различных произведений А. С. Пушки-
на на 92 национальных языках РФ [9].

При переложении текстов с одного языка на 
другой переводчики сталкиваются с различными 
проблемами. Одна из них заключается в переда-
че композитов языка-источника средствами пере-
водного языка. Эта тема затронута в различных 
трудах отечественных [2; 7; 10; 11; 17]  и зарубеж-
ных [1; 15; 16; 18; 19] исследователей. В частно-
сти, в статье Т. С. Борисовой отмечается, что для 
передачи греческих сложных слов на церковно- 
славянский язык в ранних славянских переводах 
использовались словосочетания, однокорневые 
семантические соответствия, калькированные и 
некалькированные композиты, а также в редких 
случаях грецизмы [1, 42]. В ряде работ, посвя-
щённых проблеме перевода английских сложных 
слов на русский язык, указывается, что наиболее 
распространённым способом передачи являют-
ся кальки, воспроизводящие морфемный состав 
слова или составные части словосочетания [7, 
79; 10, 95]. В других трудах рассматривается во-
прос расхождения частеречной принадлежности 
сложносоставных дериватов в русском и немец-
ком языках [2, 103], а также отмечаются основ-
ные проблемы, которые могут возникнуть при 
переводе немецких композитов [19, 102].

Работ, посвящённых выявлению способов 
перевода русских сложных слов на удмуртский 
язык на сегодняшний день, насколько нам из-
вестно, в научной литературе не представлено. 
Однако, в связи с нарастающим интересом к ху-
дожественному переводу, который наблюдается 
в последнее время, данная тема, на наш взгляд, 
становится весьма актуальной.

Учитывая вышесказанное, в рамках нашего 
исследования будут изучены способы передачи 
и адаптации русских композитов на удмуртский 
язык в произведении М. Горького, определены 
наиболее распространённые модели.

Результаты исследования могут быть исполь-
зованы специалистами, занимающимися пере-
водческой и научной деятельностью, а также 
востребованы в сфере машинного перевода. 

Материалы и методы
Источниковой базой исследования послужил 

роман М. Горького «Мать» [4], в котором мето-
дом сплошной выборки было выявлено более 
130 сложных слов, и его перевод на удмуртский 
язык «Анай» [3], выполненный В.  Широбоко-
вым и Г. Тугановым. Выбор текста обусловлен, 
в первую очередь, объёмом (340 печатных стра-
ниц), а также временем подготовки удмуртского 
варианта романа, поскольку именно на середину 
XX в. приходится пик удмуртской переводческой 
деятельности. В это время корпус удмуртской 
переводной литературы пополнился произведе-
ниями многих известных русских писателей.

Основным методом исследования стал описа-
тельный. Кроме того, в работе широко использо-
вался метод контекстного анализа, а также коли-
чественный, который дал возможность опреде-
лить самые распространённые способы перевода 
русских композитов на удмуртский язык.

Результаты
Под композитами в нашей работе мы пони-

маем слова, морфологическая структура кото-
рых состоит из двух или более компонентов, 
т. е. сложные слова. 

В современной лингвистике существуют 
различные классификации композитов (см. 
подробнее [8]). Большинство исследователей 
придерживается морфологического подхода, 
который заключается в рассмотрении словосло-
жения отдельных частей речи и в составлении 
моделей сложных слов с учётом частеречной 
принадлежности их компонентов [5; 6; 12].

Сложные слова в русском языке состоят из 
двух (реже трёх) основ. Композиты, включаю-
щие более трёх компонентов, крайне редки и 
относятся к области окказионального словоо-
бразования [6, 180]. В удмуртском языке также 
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большинство сложных слов состоит из двух ос-
нов, но и трёхкомпонентные образования рас-
пространены довольно широко. Изредка встре-
чаются композиты, включающие в свой состав 
более трёх корней (например, Лудӟазегкошкон-
сюрес ‘Млечный путь’, бадӟымпыдъюмыллы 
‘большая берцовая’ и др.) [13, 38–47].

В тексте романа М. Горького «Мать» [4] мы 
выявили 136 сложных слов, среди которых пред-
ставлены имена существительные (35 лексем), 
имена прилагательные (68 лексем), имена числи-
тельные (5 лексем), глаголы (4 лексемы), деепри-
частия (3 лексемы) и наречия (21 лексема). Все 
они имеют двухкомпонентную структуру.

Приступая к анализу способов перевода 
сложных слов, следует отметить, что одна и та 
же русская лексема могла быть переведена на 
удмуртский язык по-разному, ср.: «Его полное 
лицо добродушно улыбалось, маленькие серые 
глазки смотрели в лицо матери ласково и ясно» 
[4] – Солэн быгылес ымнырыз гажамон (букв.: 
‘достойно уважения’ – М. Б.) пальпотӥз, пичиесь 
пурысь синъёсыз анай шоры мусо но сэзь учки-
зы [3]1; «Он сел, широко расставив ноги, упёрся 
в колена ладонями и, вопросительно ощупывая 
Павла тёмными глазами, добродушно улыба-
ясь, ждал ответа» [4] – Со, пыдъёссэ паськыт 
вайяса, пуксиз, киосыныз пыдес вылаз зӥбись-
киз но, маке юам сямен, сьӧд синъёсыныз Па-
вел шоры учкылыса, лякытэн (букв.: ‘спокой-
но’ – М. Б.) пальпотылыса, верамзэ витиз [3]; 
«Выпил? – спросил извозчик, обернувшись на 
козлах и добродушно улыбаясь» [4] – Юэм-а? 
– капчи уробо нырысь берытскыса но каньыл 
мылкыдын (букв.: ‘с лёгким настроением’ – 
М. Б.) пальпотыса, юаз извозчик [3]. Вероятно, 
наличие множества вариантов перевода одной 
и той же лексемы связано со стремлением пе-
реводчиков подбирать максимально подходя-
щие соответствия в зависимости от контекстов. 
Кроме того, при анализе нами были замечены 
единичные случаи, когда переводчики опустили 
русское сложное слово, никак не отразив его в 
удмуртском варианте текста, например: «А на-
против нас кузнец был, краснорожий такой и с 
рыжей бородой» [4] – Милемлы ваче пумит ӵу-
жалэс тушо дуриськись улӥз [3].

В целом, сравнив оригинальный текст 
М. Горького «Мать» с его переводом на удмурт- 
ский язык, можно отметить, что авторы удмурт- 

ского варианта постарались учесть множество 
факторов, чтобы точно передать смысл, стиль и 
культурные особенности оригинала. В процессе 
работы они тщательно анализировали языковые 
особенности как исходного, так и переводного 
языка, чтобы точно отразить нюансы авторско-
го стиля, эмоциональную окраску и глубину об-
разов. Особое внимание уделялось сохранению 
культурных реалий, идиом, выражений и тра-
диционных ценностей, характерных для эпохи 
и социальной среды, изображённых в романе. 
Это позволило не только сделать текст понят-
ным и интересным для удмуртской аудитории, 
но и передать дух произведения, его идейную 
составляющую. Таким образом, перевод стал не 
просто лингвистической адаптацией, а полно-
ценным культурным мостом, который помогает 
удмуртским читателям понять и почувствовать 
глубинные смыслы классического произведения 
М. Горького.

Итак, сопоставление русского и удмуртского 
текстов романа «Мать» позволило нам выявить 
следующие способы передачи русских компо-
зитов на удмуртский язык.

1. Перевод русского сложного слова удмурт- 
ским словосочетанием (74)2: «Яков бесшумно 
встал, сходил в шалаш, принёс оттуда полушу-
бок, одел брата и снова сел рядом с Софьей» 
[4] – Яко шыпытак султӥз, шалаше ветлӥз, 
отысь вакчи шуба (букв.: ‘короткую шубу’ –  
М. Б.) ваиз, братсэ шобыртӥз но нош ик Софья-
ен артэ пуксиз [3]; «Её поразило спокойствие 
Павла, и речь его слилась в её груди звёздопо-
добным, лучистым комом крепкого убеждения 
в его правоте и в победе его» [4] – Сое абдратӥз 
Павеллэн пӧсекъямтэез но солэн верамез анай-
лэн пушказ, кизилилы тупась (‘букв.: похожий 
на звезду’ – М. Б.) тылси бугоре биниськыса, 
солэн зэм луэмезлы но солэн вормонэзлы юн 
оскон пыӵаз [3]; «Три тысячи восемьсот было 
собрано» [4] – Куинь сюрс тямыс сю люкамын 
вал [3]; «И, вдруг громко всхрапнув, он заснул, 
высоко подняв брови и полуоткрыв рот» [4] – 
Шуак со юн соргетыны кутскиз, синкаӵъёссэ 
вылэ ӝутыса но ымзэ пичиак усьтыса (букв.: 
‘немного открыв’ – М. Б.), умме усиз [3]; «Чело-
век смотрел на неё открыто, доброжелательно, 
в глубине его прозрачных глаз играла весёлая 
искра, а во всей фигуре, угловатой, сутулой, 
с длинными ногами, было что-то забавное и 

____________________________________________
1 Примеры приводятся по русско-удмуртскому параллельному корпусу https://udmcorpus.udman.ru/parallel. 
2 В скобках указано общее количество зафиксированных случаев.
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располагающее к нему» [4] – Адями со шоры 
учке меӵак, ӟеч мылкыдэн (букв.: ‘с хорошим 
настроением’ – М. Б.), солэн чылкыт синъёсаз 
пыдлон шулдыр кизили шудэ, нош сэрего, губы-
ресгес но кузь пыдо мугораз маке тумошоез но 
синмаськымонэз вал [3] и др.

2. Перевод русского сложного слова удмурт- 
ским однокоренным семантическим соответ-
ствием (33): «Хоть и разорили они гнездо, нет 
там больше друзей-товарищей...» [4] – Соос кар-
ме пазязы ке но, отын мынам эшъёсы ӧвӧл ни ке 
но... [3]; «Входя в полутёмную комнату, они ми-
гали глазами» [4] – Ӝомыт (букв.: ‘сумрачный’ 
– М. Б.) комнатае пырыса, соос синъёссэс кыр-
мышъязы [3]; «Вот Николай Иванович получает 
семьдесят пять рублей в месяц – нам пятьдесят 
отдаёт» [4] – Тани Николай Иванович толэзьлы 
сизьымдон вить манет басьтэ – витьтонзэ ми-
лемлы сётэ [3]; «Да благословят бесчисленные 
боги ваше начинание!..» [4] – Пумтэм инмаръ-
ёс мед юрттозы (букв.: ‘пусть помогут’– М. Б.) 
тӥляд кутскем ужады!.. [3]; «Он устало откинул 
голову на спинку стула и, полуприкрыв глаза, 
о чём-то думал» [4] – Со йырзэ пукон тыбыр 
вылэ катьтэм сьӧрланьтэм но, синъёссэ кыньы-
ртыса (букв.: ‘слегка зажмурив’ – М. Б.), маке 
сярысь малпаське [3]; «Его полное лицо добро-
душно улыбалось, маленькие серые глазки смо-
трели в лицо матери ласково и ясно» [4] – Солэн 
быгылес ымнырыз гажамон (букв.: ‘достойно 
уважения’ – М. Б.)  пальпотӥз, пичиесь пурысь 
синъёсыз анай шоры мусо но сэзь учкизы [3] и др.

3. Перевод русского сложного слова удмурт- 
ским композитом (15): «Было уже за пол-
ночь, когда они стали расходиться» [4] – Соос 
кошкылыны кутскыку, уйшор ортчемын вал 
ини [3]; «…в глазах у неё встало туманное пят-
но и заколыхалось, меняя цвета, то прозрачно- 
зелёное, то мутно-серое» [4] – …анайлэн син 
азяз бус вишты пуксиз но, туссэ воштылыса, 
яке яркыт-вож (букв.: ‘ярко-зелёный’ – М. Б.), 
яке пож-пурысь луылыса, лэйканы кутскиз [3]; 
«Сидишь-сидишь, позовут к себе, проведут по 

улице с солдатами, спросят что-нибудь» [4] – 
Пукиськод-пукиськод, доразы ӧтёзы, урам кузя 
солдатъёсын ортчытозы, маке сярысь юалозы 
[3]; «Поцеловались бы, обнялись бы крепко- 
крепко...» [4] – Чупаське вал, – ог-огдэс юн-юн 
ӟыгыртэ вал... [3] и др.

4. Перевод русского сложного слова удмурт- 
ской описательной конструкцией (15): «Ни-
когда я ещё не видала такого лица, как у него, 
– великомученик какой-то!» [4] – Солэсь кадь-
зэ ымнырез мон ноку но ӧй адӟылы на вал –  
шуге-леке вуэм мурт (букв.: ‘человек, попавший 
в затруднительное положение’ – М. Б.) кыӵе ке! 
[3]; «Наклонив голову, смущённо улыбаясь, он 
стоял перед нею сутулый, близорукий, одетый 
в простой чёрный пиджак, и всё на нём было 
чужим ему...» [4] – Йырзэ мыкыртыса, кепырам 
выллем пальпотыса, Николай анай азьын сылэ, 
губырес, матысь адӟись синмо (букв.: ‘с гла-
зами, видящими вблизи’ – М. Б.), огшоры сьӧд 
пиджакен дӥсяськемын, солэн дӥськутэз мурт 
вылысь кадь адӟиське... [3]; «Молодёжь сиде-
ла в трактирах или устраивала вечеринки друг 
у друга, играла на гармониках, пела похабные, 
некрасивые песни, танцевала, сквернословила 
и пила» [4] – Егитъёс трактиръёсын пукылӥзы 
яке огзы дорын огзы вечеръёс ортчытъяллязы, 
арган шудылӥзы, шузи, шуш кырӟанъёсты кы-
рӟаллязы, эктылӥзы, урод кылъёсын тышкась-
кылӥзы (букв.: ‘ругались плохими словами’ – 
М. Б.) но вина юылӥзы [3] и др.

5. Использование в удмуртском тексте за-
имствованного композита (13): «Во-вторых, 
сегодня в ночь разные молодые люди напеча-
тали на гектографах штук пятьсот речи» [4] 
– Кыктэтӥез, кылем уе пӧртэм егит адямиос 
Павеллэсь верамзэ гектографъёсын ог вить сю 
кесэг печатлаллям [3]; «Да здравствует социал- 
демократическая рабочая партия, наша партия, 
товарищи, наша духовная родина! [4] – Дано мед 
луоз рабочийёслэн социал-демократической 
партизы, асьмелэн партимы, эшъёс, асьмелэн 
духовной родинамы! [3] и др.

Таблица
Способы передачи русских композитов на удмуртский язык

№ Способ передачи Сущ. Прил. Числ. Гл. Деепр. Нар.
1 Перевод словосочетанием 12 49 2 0 3 8

2 Перевод однокоренным семантическим 
соответствием 4 6 3 2 2 16

3 Перевод композитом 3 9 0 1 0 2
4 Перевод описательной конструкцией 8 6 0 1 0 0
5 Использование заимствованного композита 10 3 0 0 0 0
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В таблице представлено количество слу- 
чаев, зафиксированных в анализируемых тек-
стах, для каждого из приведённых выше спосо-
бов передачи русских сложных слов на удмурт- 
ский язык, с распределением по частям речи. 
Данный материал позволяет выявить опреде-
лённые закономерности. Так, можно отметить, 
что для передачи русских композитных имён 
существительных на удмуртский язык в раз-
личной степени используются все рассмотрен-
ные выше способы.

Перевод сложных имён прилагательных 
чаще всего осуществляется с помощью слово-
сочетаний. В общей сложности нам удалось за-
фиксировать 49 таких случаев, при этом в 34 из 
них сложное слово русского языка соответ-
ствует в удмуртском сочетанию двух прила-
гательных, второе из которых имеет в своём 
составе атрибутивизатор -о/-ё: «С ними согла-
шался круглоголовый, белобрысый, точно 
вымытый щёлоком, Иван Букин» [4]. – Соосын 
огкылысь луылӥз котырес йыро (букв.: ‘с кру-
глой головой’ – М. Б.), пень вуэн миськем кадь, 
тӧдьы йырсиё (букв.: ‘с белыми волосами’ – 
М. Б.) Иван Букин [3]. 

Русские сложные наречия в основном пере-
водятся на удмуртский язык лексемами, имею-
щими в своём составе лишь один корень. 

Проанализированный материал свидетель-
ствует о том, что употребление заимствован-
ных композитов характерно лишь для имён су-
ществительных и прилагательных.

Обсуждение и заключение
В результате проведённого исследования 

было выявлено пять основных способов пере-
дачи русских композитов на удмуртский язык 
в художественной литературе: 1) перевод рус-
ского сложного слова удмуртским словосоче-
танием; 2) перевод русского сложного слова 
удмуртским однокоренным семантическим 
соответствием; 3) перевод русского сложного 
слова удмуртским композитом; 4) перевод рус-
ского сложного слова удмуртской описатель-
ной конструкцией; 5) использование в удмурт- 
ском тексте заимствованного композита. При 
этом, как показал анализ, в переводческой де-
ятельности чаще всего используются словосо-
четания, на них приходится практически поло-
вина всех выявленных случаев (49,3 %). Также 
довольно часто сложные слова с русского на 
удмуртский язык переводятся однокоренными 
семантическими соответствиями (22 %). Реже 

встречаются способы передачи с помощью уд-
муртских композитов (10  %) и описательных 
конструкций (10 %). В некоторых случаях пе-
реводчики заимствуют сложные слова из ори-
гинального текста (8,7 %). Однако в целом, как 
было показано выше, способ перевода во мно-
гом зависит от частеречной принадлежности 
композитов исходного языка.

Обращает на себя внимание тот факт, что 
доля перевода русских сложных слов удмурт- 
ским композитом достигает лишь 10  %, при 
этом большую часть лексем, переведённых 
этим способом, составляют сложные слова с 
дефисным написанием, образованные повто-
ром однокоренных слов или обозначающие 
сочетание цветов или оттенков (в удмуртском 
подобные композиты также пишутся через де-
фис). Нельзя считать такой результат следстви-
ем малой представленности сложных слов в 
удмуртском языке. На наш взгляд, главным об-
разом это связано с тем, что русский и удмурт-
ский языки не близкородственные, относятся к 
разным языковым семьям, что приводит к раз-
личиям в их языковых системах.

Также отметим, что примерно треть всех 
русских композитов (31,3  %) переведена на 
удмуртский язык методом калькирования. 
Относительно небольшой процент таких со-
ответствий может говорить о том, что при ра-
боте переводчики стремились воспроизвести 
не структуру, а семантику русских сложных 
слов (копирование структуры в отдельных 
случаях также главным образом вызвано ис-
ключительно семантическими основаниями). 
На ведущую роль семантики при переводе 
указывает и то, что один и тот же русский ком-
позит, как было отмечено выше, в зависимо-
сти от контекста мог переводиться разными  
способами.

В целом удмуртские соответствия для рус-
ских сложных слов подобраны удачно. Авторы 
удмуртского текста при работе постарались 
учесть различные факторы, чтобы обеспечить 
точность перевода, сохранив при этом смысл, 
стиль и культурную особенность оригинала. 

Подобные сопоставительные исследования, 
на наш взгляд, могут значительно обогатить 
теорию переводческой деятельности. В даль-
нейшем интересно будет проанализировать 
способы перевода русских композитов на уд-
муртский язык в текстах других функциональ-
ных стилей и сравнить их с результатами, по-
лученными в данной работе.
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